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1. ЦЕЛЬ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1. Цель дисциплины

Основной целью дисциплины «Иностранный язык» является приобретение коммуникативной компетенции, уровень которой позволяет использовать иностранный язык практически, а именно: в профессиональной деятельности, в сфере самообразования. Другими словами, цель настоящего курса – овладеть иностранным языком на уровне бытового и профессионального общения в устной и письменной формах и подготовиться к решению профессионально-ориентированных задач в иноязычной среде.

По окончании обучения данной дисциплине аспирант должен владеть орфоэпической, грамматической (морфологической и синтаксической), лексической, стилистической и орфографической нормами современного литературного иностранного языка в пределах требований образовательного стандарта, что подразумевает их правильное использование во всех видах речевой деятельности.

1.2. Задачи освоения дисциплины:

– закрепление и совершенствование навыков устной речи в сфере профессионального общения;

– закрепление и совершенствование знаний в области грамматического материала, усвоенного на ранних этапах обучения иностранному языку;

– совершенствование знаний орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической норм современного литературного языка;

– совершенствование навыков профессионально-ориентированного перевода в устной и письменной формах;

– закрепление и совершенствование навыков официально-делового общения (автобиография, официально-деловая переписка, интервью и т.п.);

– совершенствование навыков составления сообщений и докладов на иностранном  языке;

– совершенствование навыков устной презентации материала;

– совершенствование произношения, характерного для сферы профессиональной коммуникации на иностранном  языке;

– совершенствование навыков понимания диалогической и монологической речи в сфере профессионального общения;

– закрепление навыков чтения на базе специализированных текстов;

– повторение основных способов словообразования;

– совершенствование навыков грамматически правильной речи (безошибочное устное и письменное общение профессиональной направленности);

– совершенствование навыков разговорной речи с использованием лексико-грамматических средств, характерных для основных коммуникативных ситуаций неофициального и официального общения.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП
Курс «Иностранный язык» относится к дисциплинам базовой части  Блока Б1 «Дисциплины (модули)» при обучении в аспирантуре по направлению подготовки 50.06.01 Искусствоведение (Музыкальное искусство). Настоящий курс реализуется в рамках учебного плана кафедры социально-гуманитарных дисциплин ФГБОУ ВО «РГК им. С.В. Рахманинова». 

3. планируемые результаты обучения 
по дисциплине
Процесс изучения дисциплины «Иностранный язык» (немецкий) нацелен на формирование у аспирантов следующих  универсальных компетенций:

УК-3. Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач.
УК-4. Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.
УК-5. Способность планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития.
В результате освоения содержания курса «Иностранный язык»  (немецкий) аспиранты должны 

Знать:

· межкультурные особенности ведения научной деятельности;

· правила коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного научного общения;

· требования к оформлению научных трудов, принятые в международной практике.

Уметь:

· осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности (доклад, сообщение, презентация, дебаты, круглый стол);

· писать научные статьи, тезисы, рефераты;

· читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;

· оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода, реферата, аннотации;

· извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного научного общения и профессионального (доклад, лекция, интервью, дебаты, и др.);

· использовать этикетные формы научно - профессионального общения;

· четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке;

· производить различные логические операции (анализ, синтез, установление причинно-следственных связей, аргументирование, обобщение и вывод, комментирование);

· понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотрудничеству,

· достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений;

Владеть навыками:
· обработки большого объема иноязычной информации с целью подготовки реферата;

· оформления заявок на участие в международной конференции;

· написания работ на иностранном языке для публикации в зарубежных журналах.

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
	Вид учебной работы
	Всего

часов
	Семестры

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Аудиторные занятия (всего)
	68
	34
	34
	
	
	
	

	В том числе:

	Лекционные занятия
	
	
	
	
	
	
	

	Практические занятия
	68
	34
	34
	
	
	
	

	Самостоятельная работа
	76
	38
	38
	
	
	
	

	Вид промежуточной аттестации
	36
	Зачет
	Экз.

36 ч.
	
	
	
	

	Общая трудоемкость – час/ зач. ед.
	180  ч./ 5 зач. ед.


5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Содержание разделов дисциплины и распределение 
трудоемкости по видам занятий

Тематический план
	Курс,
се-местр
	Наименование раздела дисциплины
	Лекц.
	Практ. занятия
	СРС
	Всего

час.

	1

курс,

1

сем.
	Musikrichtungen. Das Konzert. Das Theater
	
	2
	4
	6

	
	Musik in Deutschland. Kulturelle Beziehungen zwischen Russland und der Welt
	
	2
	4
	6

	
	Unser Konservatorium
	
	6
	6
	12

	
	Begegnungen mit Beethoven
	
	2
	2
	4

	
	Eine riesige Riesenfamilie. Der Vater. Unser Familienbild (Der kleine Rolf erzählt. Ein Brief.
	
	2
	4
	6

	
	Berlin — Hauptstadt Deutschlands. Einige Sehenswürdig​keiten Berlins.
	
	2
	2
	4

	
	Das russische Berlin. Wie speiste man in Berlin vor 200 Jahren? Die Mauer.
	
	2
	2
	4

	
	Das Brandenburger Tor. Symbol der Geschichte der Deutschen.
	
	2
	2
	4

	
	Wo Voltaires Werk anständig wohnt. Aus der Geschichte der euro​päischen Universitäten.
	
	2
	2
	4

	
	Familie Grimm (Die unbekannten Brüder). Die Märchen.
	
	2
	2
	4

	
	Familienbräuche. Die deutschen Feiertage um die Jahreswen​de. 500 Jahre Buchstadt Leipzig. Gedanken zum Osterfest. Osterbräuche.
	
	4
	6
	10

	
	Zur Geschichte des Bibliothekwesens. B. Die Krieger von Riace.
	
	6
	6
	12

	1

курс,

2

сем.
	Deutsche in Moskau. Till Eulenspiegel. Unterirdische Archive von Nowgorod.
	
	6
	6
	12

	
	Texte: A. Unser täglich Brot: auch Nachrichten.
	
	6
	6
	12

	
	Massenmedien und öffentliche Meinung in Deutschland. Die Presse in Deutschland. Fernsehen und Rundfunk in Deutschland.
	
	6
	6
	12

	
	Was lernt man auf einer Waldorfschule? Ferien und Freizeit. Die neue Reisewelle der deutschen Jugend.
	
	6
	6
	12

	
	Wo studiert man am besten?
	
	6
	6
	12

	
	Geht es heute ohne Computer? Das Internet — grenzenlose Freiheit für jede Nachricht.
	
	2
	2
	4

	
	Kann man den Weltuntergang verhindern? Der Erfinder. Wie wird es im Jahr 2030 sein?
	
	2
	2
	4

	Итого:
	
	68
	76
	144


Содержание учебной дисциплины

Практические занятия по немецкому языку предполагают развитие навыков чтения, говорения и аудирования на базе специально отобранного языкового материала, учитывающего специфику подготовки музыканта. Усвоение лексики и синтаксиса  в рамках тематики, представленной в наименовании разделов дисциплины, предполагает одновременное усвоение следующего грамматического материала:

I. В рамках вводно-корректировочного курса:
1. Личные местоимения в номинативе. Спряжение гла​гола sein в презенсе. 2. Вопросительное предложение без вопроси​тельного слова.
3. Неопределенный артикль. 
4. Прилагательные в но​минативе после неопределенного артикля. 
5. Опущение неопределен​ного артикля во множественном числе.

6. Определенный артикль.
7. Спряжение слабых глаголов в презенсе. 
8. Прямой и обратный порядок слов.
9. Вопросительные предложения с вопросительным словом. 
10. Окончание прилагательных в номинативе после определенного артикля.
11. Спряжение сильных глаголов в презенсе. 
12. Отрицание nicht. 
13. Отрицание kein. 
14. Неотделяемые и отделяемые приставки.

15. Указательные местоимения и окончания прилагательных после определенного артикля и указательных местоимений в
единственном и множественном числе номинатива. 
16. Притяжательные местоимения.
17. Окончания прилагательных в номинативе единственного числа после неопределенного артикля, притяжательных местоимений и отрицательного местоимения kein. 
18. Возвратные глаголы.

19. Определенный и неопределенный артикль, указательные и притяжательные местоимения, отрицательное местоимение
kein в номинативе и аккузативе. 
20. Презенс глагола haben. 
21. Датив и аккузатив после предлогов двойного управления.
Личные местоимения в номинативе и аккузативе.
22. Императив.
23. Склонение прилагательных после неопределенного артикля, притяжательных местоимений и отрицательного местоимения kein в номинативе и аккузативе.
24. Склонение прилагательных после определенного артикля и указательных местоимений в номинативе.
25. Неопределенно-личное местоимение man. 
26. Безличное местоимение es.

II. В рамках основного курса:
1. Das Perfekt.
2. Präpositionen mit dem Dativ. 
3. Präpositionen mit dem Akkusativ. 
4. Pronominaladverbien.

5. Das Präteritum. 
6. Das Plusquamperfekt. 
7. Die Präpositionen mit dem Dativ und dem Akkusativ. 
8. Modalver​ben. а) Satzgefüge. Wortfolge im Nebensatz; b) Objektsätze. 
9. Temporalsätze. 
10. Kausalsätze. 
11. Futurum I
12. Präsens und Präteritum Passiv.
13. Das unper​sönliche Passiv. 
14. Zustandspassiv. 
15. Bedingungssätze mit und ohne Konjunktion.
a) Perfekt und Plusquamperfekt Passiv; b) Infi​nitiv und Futurum Passiv. 
16. Konstruktionen haben + zu + Infinitiv, sein + zu + Infinitiv. 
17. Infinitivkonstruktionen um ... zu, (an)statt... zu, ohne ... zu. 
18. Zielsätze und andere Möglichkeiten bei der Übersetzung ins Deut​sche der russischen Konjunktion чтобы...
19. Präpositionen, die den Genitiv regieren. 
20.  Arti​kel bei geographischen Namen. 
21. Infinitiv mit zu und ohne zu. 
22. Das Verb lassen.
23. Konjunktiv bei der irrealen Bedingung. 
24. Kon​junktiv in den irrealen Wunschsätzen.
25. Konjunktiv bei den irrealen Konditionalsätzen.
26. Konjunktiv in der indirekten Rede. 
27. Konjunktiv in der indirekten Frage.
6. Учебно–методическое и информационное 

обеспечение дисциплины

6.1. Перечень учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины:
1. Основная литература:

1. Бжиская, Ю. В. Немецкий язык для музыкантов: / Ю. В. Бжиская, В. И. Кравченко. – Москва: «Лань», «Планета музыки», 2017. – 444, [2] с. : ил. ; 21 см. – (Учебники для вузов. Специальная литература). – Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/99380  
2. Дополнительная литература:

2. Фролов, А., А. Слуховой контроль в формировании иноязычной лингвистической компетенции студентов-музыкантов: Учебное пособие по немецкому язык / А. Фролов,А. ;  Фролов А. А. – Нижний Новгород : Нижегородская государственная консерватория (академия) им. М.И. Глинки, 2012 . – 56б. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/18683.html  

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине включая перечень лицензионного программного обеспечения, современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем:

1. ЭБС «ЛАНЬ» https://e.lanbook.com/ 
2. ЭБС «IPRbooks» http://www.iprbookshop.ru/
3. ЭБС «ЮРАЙТ www.biblio-online.ru» https://biblio-online.ru/
4. Национальная электронная библиотека (НЭБ) http://нэб.рф
Перечень лицензионного программного обеспечения:
Microsoft Windows 7 Pro 
Microsoft Office 2007 Standard 
ESET NOD32 Antivirus 
PotPlayer 
7-Zip 
Google Chrome 
Adobe Acrobat Reader 
7. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса

Для освоения дисциплины «Иностранный язык» (немецкий) образовательное учреждение оснащено аудиториями с необходимым оборудованием для осуществления образовательного процесса:
	Наименование учебных аудиторий и помещений для самостоятельной работы

этаж/№ по тех. паспорту
	Оснащение учебных аудиторий и помещений для самостоятельной работы

	415 ауд.

4/13
	Стол (1)

Стол уч.СО (20)

Тумба 2-х дв. (1)

Тумба подк.3 ящ.(1)

Стол комп. (1)

Сейф 2-х дв. (1)

Шкаф книжн. (4)

Тумба 2-х дв. (1)

Зеркало (1)

Сплит-сист General Climat (1)

Жалюзи (3)

Помпа (1)

Проектор Panasonik (1)

Доска з-ств. (1)

Стул ткань сер. (48)

Кафедра (1)

Шк4аф (1)

Вешалка мет.нап. (1)

Полка книжн. (1)

	314 ауд.

3/14
	Рояль Рениш (1)

Стол учен. (18)

Стул кож.зам. (35)

Доска 3-х ств. (1)

Кафедра (1) 

Сплит-система Heier (2)

Телевизор LG (1)

	413 ауд.

4/15
	Рояль Рениш (1)

Стол учен. (14)

Стул мягк.(250

Банкетка кож.зам.(2)

Шкаф 2-х ств. (3)

Кафедра (1)

Сейф мет.(1)

Доска уч. 3-х ств. (1)

	417 ауд.

4/5
	Рояль Петроф (1)

Стол уч. (9)

Стул ткань сер. (13)

Доска 3-х ств. (1)

 Сплит-сист.Oasis-18 (1)

Пюпитр дер. (3)

	БС-2 ауд.

1/15-16
	Стол СО (10)

Стол комп. (1)

Стул ткань сер.(6)

Стул ткань черн. (8)

Стул кож.зам. (11)

Рояль Блютнер (1)

Обогрев.масл.(2)

Доска уч.перен.(1)

Жалюзи (2)

Вешалка нап.метал.(1)


8. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
8.1. Методические рекомендации преподавателям
Основной единицей учебной работы являются практические групповые занятия, нацеленные на формирование у аспирантов умения грамматически, лексически и стилистически правильно выразить свои мысли на иностранном языке в бытовых и профессиональных ситуациях в устной и письменной форме. В основе аудиторных практических занятий лежит комплексный подход: взаимосвязь языковых и коммуникативных навыков с использованием широкого спектра современных средств обучения (печатные издания, аудио- и видео- материалы, компьютерные средства).

На занятиях задействованы ситуации из сферы «Повседневная жизнь», что является мировой тенденцией в обучении иностранным языкам, поскольку данные ситуации позволяют использовать широкий круг идей, техник, материалов для работы в аудитории и, таким образом, оптимизировать процесс обучения французскому языку в целом.

Основные виды аудиторной практической работы:

– работа в парах и малых перекрестных группах;

– взаимообучение в группах, однородных по составу;

– презентация;

– разбор конкретных ситуаций;

– мозговой штурм;

– дискуссия;

– ролевая и деловая игра;

– симуляция;

– аудирование;

– работа с видеоматериалом и компьютерными программами;

– обучающие игры поискового, исследовательского, имитационного характера;

– составление официально-деловой документации.

При осуществлении учебной деятельности в рамках курса «Иностранный язык» преподавателю следует соблюдать следующие методические рекомендации:

1. Все занятия по одному разделу должны быть подчинены единой цели.

2. Каждое занятие также должно быть подчинено одной определенной цели, формулировка которой должна звучать в начале занятия, а все виды заданий «работать» на данную цель.

3. При составлении заданий по темам занятий необходимо учитывать специфику раздела и исходить из характера и уровня конкретного текста, а также уровня подготовленности группы.

4. Все виды речевой деятельности в пределах одного занятия должны быть взаимосвязаны.

5. Наиболее действенным соотношением различных видов речевой деятельности признается следующее. Аудирование является важным видом обучению речевой деятельности. Навыки чтения совершенствуются на протяжении всего периода обучения. Перевод носит вспомогательный, развивающий характер и осуществляется с целью понять содержание текста. Письменные упражнения по грамматике и лексике занимают незначительное время в сравнении с остальными видами речевой деятельности (за исключением контроля в письменной форме, так как в данном случае письмо выступает основным видом работы и единственным видом контроля). Главный вид речевой деятельности на занятии – говорение. Развитие навыков устной речи имеет первостепенное значение и поэтому производится на каждом занятии. Задания на развитие данных навыков должны носить преимущественно творческий характер.

6. Совокупность этапов занятия обеспечивает формирование речевых умений и навыков применительно к конкретной теме на основе конкретного языкового материала. Следовательно, в процессе проведения занятия необходимо следить за реализацией всех этапов, подобранных для данного занятия.

7. В учебном процессе должны быть задействованы различные виды памяти.

8. Важным условием успешной реализации обучения иностранному языку является индивидуальный подход, гибкость, элективность и атмосфера сотрудничества в учебном процессе.

9. Контекстное обучение (преподавание дисциплины в контексте профессиональной деятельности) и творческие задания в ракурсе профессиональной деятельности студента также выступают стимулом к изучению французского языка.

10. Использование различных технических средств обучения, дополнительной литературы, лингвострановедческих и справочных материалов является необходимым, поскольку повышает интерес к изучению французского языка и, таким образом, выступает дополнительным аргументом при мотивации обучения.

8.2. Методические рекомендации по организации

самостоятельной работы обучающихся

1. Самостоятельная работа аспирантов должна иметь непосредственную связь с материалом, включенным в учебную программу, и материалом, прорабатываемым на занятиях.

2. Следует организовать самостоятельную работу аспирантов таким образом, чтобы в обязательном порядке были активно задействованы аудиовизуальные средства обучения (компьютерные технологии, аудиозаписи, радио, телевидение).

3. Индивидуальный подход в выборе заданий для самостоятельной работы.

4. Самостоятельная работа должна строиться на базе уже выработанных практических навыков и умений, а задания, таким образом, должны быть посильными для студента.

5. Самостоятельная работа должна проводиться на всех этапах обучения иностранному языку и быть регулярной.

6. Данный вид деятельности может быть организован как индивидуальная и/или групповая работа.

7. Все виды самостоятельной работы проверяются и оцениваются преподавателем, результаты работы анализируются в аудитории.

В процессе изучения дисциплины «Иностранный язык» самостоятельная работа аспирантов проводится как во внеурочное время, так и на занятиях. Задания для самостоятельной (аудиторной и внеаудиторной) работы подбираются с учетом специфики темы (раздела), характера и уровня сложности задания и, главным образом, уровня подготовленности аспиранта к данному виду работы.

Виды самостоятельной работы на занятиях:

– дискуссия;

– аудирование с последующим контролем понимания устного текста;

– составление сообщений на заданную тему;

– изучающее, ознакомительное, просмотровое и поисковое чтение текстов с последующим контролем понимания содержания;

– пересказ текста (с аудиторной и внеаудиторной подготовкой);

– запись текста под диктовку;

– составление вопросов к тексту;

– составление письменных ответов на вопросы;

– составление коротких и сложных планов текста;

– составление аннотации;

– составление основных официально-деловых документов;

– выполнение упражнений по грамматике (письменно и устно);

– выполнение упражнений на лексику (письменно и устно);

– составление диалогов;

– перевод текста;

– формулировка обобщений и выводов.

Самостоятельная внеаудиторная работа имеет непосредственную связь с материалом, включенным в учебную программу, и материалом, прорабатываемым в данном разделе и на конкретном занятии.

Виды самостоятельной внеаудиторной работы:

– выполнение устных и письменных заданий в целом;

– перевод текстов;

– индивидуальное чтение дополнительных текстов;

– заучивание музыкальной терминологии;

– заучивание клише разговорного и официально-делового стилей;

– заучивание правил речевого этикета;

– работа со словарем;

– подготовка устных и письменных сообщений на заданную тему;

– подготовка докладов на тему музыковедческого и/или культурологического характера;

– составление аннотаций к текстам;

– составление официально-деловой документации;

– составление научных текстов с их последующим разбором на занятии с целью выявления и исправления допущенных ошибок;

– подготовка краткого и развернутого пересказа текста;

– просмотр фильмов и спектаклей на немецком языке. 
PAGE  
15

